


E A. DPai Tr Nhan Xwng Théng Dung — Common Personal Proforms
Unlike nouns that name any existence human beings can find in thegivoiill,
proforms are, not part of content words but play a igk 1ol 1%

existences already mentioned. .
According to som i t 1 g as just a few
[ ﬂ ed® SSpeech:

m

The following is a chart of personal proforms. Included in the chart gge ‘
terms that had been “proformized” for centuries. For instagcesgikte
kinships like anh, chi, em, éng, ba, ﬂ ]
: . N

co h
they are strictly observed, espggially 1 esslg
This_ch hdll @\& ar] an be applied for most
v .z 1 or third person — human or things;
© caclls d antifier for plurality.
AN

Goi thi phai Da.
Bdo phai Vang.
Nghe chua?

C




hing torwe, us’ the listener is
excluded from the “we” group’

chung ta ‘we, us’ the listener is
included in the “we” group’

second ong ‘you: a married man’ cac éng ‘you: male adults’
ba ‘you: a married woman’ cac ba ‘you: female adylts’
< . ) r ¢
anh ‘you: a young man cac anh o

chi ‘you: a young lady’ c

co ‘you: a singleglag - 51 i
al . @ h et
1 cdc em “you: younger people,
e ; nger person’ early teenagers’
may* ‘you, tu’ vulgar chung mqy 0% 1
A e

Sng dy ’he: gm ﬁCWE fged adults’
f &: f c ba ay—they: female aged adults’

cdc anh dy ‘they: young men’

1 1 ’ hea cac chi gfy ‘they: young women’
@ co ay ‘she: a single lady’ cdac co ay ‘they: single ladies, late

third

hdn ta ‘he, him’

em dy ‘she, he: a younger teenagers’
person’ cdc em dy ‘they: younger people,
no ‘she, he, it for a child or early teenagers’
an animal’ in,ecaen |

Ta A t ; e A Drefor *Use with extreme caution.

© In rdl, Vietnamese personal proforms are basg
ages of the speaker and the _listereT y q
“familialization” of the-Victndnfedq

e A lig dwith an asterisk, others are most
(] fofmaf as” well as informal conversations. There is no
etween the subjective and objective cases of a proform.

Cac anh d'y la sinh vién. ‘They are college students.’
Chung toi thich cdc anh ay. ‘We like them.’
Chi ay tén la Nguyen Ngoc Oanh. ‘She is Nguyén

7

Ba d:y dang noi chuyén voi chi dy, © h@
Co ay dang goi diéy, themg cﬂ J 1I




l ¢
@ Tm| Chung ta hay noi lén sy thdt. ‘Let’s tell the truth.’
Chiing ta phdi doan két dé sinh ton. “We must unite to stand.”
Chung ta la ban bé ma! *We are friends though.’ N
% Ay or ta? In the chart above i j
speaker wishes to sho s c i
place o o i Q .
N Ol k™8 1s a miserly person.’
nitdla 01 khong thanh thdt. ‘He’s not an hopestpersoh.’
an ta ma biét gi. ‘He is a good-fog-netfy AM 0
w Mi, may-~yqu, budd ‘ ¢ appointment, anger, contempt,

a\thangVo tich su. ‘You are a good-for-nothing.’
T cho khuat mat tao! “Get lost, out of my sight!

Mi voi tao la ban beé ma! *You and I are friends though.’
E may co di voi tao khong? ‘Hey, buddy, want to go with me?’
% Minh is a friendly term usually used b e Y
friends; it can be either first or secon 0
1 @ b ur key?”  (first person)
/ 7 W Oougd¥osl will?

(second person
0

!\'ﬂ

w Ngwoi ‘person’ is actually a third person singular, but in realj
sometimes used for plural as well, meaning ‘they, he, she’;
i allo

botil wht

Nguwoi di mot nira hon téi mat. *She’s
Nguoi vao chung goj n
0rﬁ‘ea1‘ ‘
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Qi-vay/the, theop NA
h hoi\ngikortaldi. “¥f you want to know, go ask

fa can also be used for “I, me” and even ‘you’ to express
arcasm or disappointment:

Tai sao chi khong hoi t6i? “Why did you ask me for it?’

— Ngueoi ta dau biét minh co. ‘Me never know you have it..

Ngueoi ta di dau do? “Where are y Nb [}
5 vie afh?

ou going?.
% B6 ‘buddy’ E b6, g K] oM it
any mon a P ?
¥ il igL s’ S0 a type of people who create chaos or
fo C q 1

I
r fhe T quan an cuop ‘gang of robbers’ gudr—=tull mak
quan mat day ‘rascals’ qudn thisghe—cheh ! i

, buddy, got

ae-us, grandchildren, niece, or nephew’:
Thua ba ma, chung con Vvé. ‘May we children say goodbye, mom and dad.’
Thira ba, chiing chdu mdi dén. ‘May we grandchildren say hellogo NET
grandma.’
e

Again, kinship terms merge widely in p SN A
; . ' Qtji! .t r
ﬂ . re

ferring to a vague amount o

S
@ @ da lén vao nha ldy mat cai dong ho. ‘Someone broke into the house
and stole the clock.’
Ba dy dang néi vé ai dé tén la Vic. She is talking about someong parged NE
Vic.’
- MNET

Cho toi xin cdi nao anh khong dung. n (t

Ong dy néi toan chyy: u P’ i
irrelev . ﬂ
© ‘ \t l C4am Nang Ngi» Phap Tiéng Viét



TINHHOAY

AN
o

]i 7 gﬁ; ha ¢n [G-éHuyen thuong. ‘People say
‘ A 5 \ 2
gl nhw vay thi hod ra chuyén nho. ‘Stated thus, the problem was trivial.’
Tat ca déu cuwoi 6. ‘All burst out laughing.’ T
lll. Pai T Lién Hé — Relative Proforms AM N
1 ' L
] cifers ¢

The relative proform in Vietn e uged
might encounter it occasioga 1 e y roform: ma ‘that,
whic W .
© ¥ holh, ®hat, which’ is used to emphasize an idea: Nﬁ

nguoi ma toi luon luon kinh trong
always respect and admire

lam xong chura? “The work that you said has
finished the work you said you had to get it done?)

Cdi chuyén ma anh goi la chuyén dua la co that. ‘The story, which you

called a joke, is a true one.’
This relative proform is becoming obsolete as many speak or wgite WlithBilt

Cdai viéc anh noi da lam xon

. | lﬁ '
i Lt 18t idca and should not be omitted:
Vi ) | chiu cuc. ‘Because of my children I haveh
ardships.’ M
H 11/ =dp|SHop 154 p

al
Nguweoi ta noi vdy ma anh (Yo bétreve
in them!” e

Cdi chuyén a, 0

etn
i

D
Qo s Yor-more information.

@ \*J\.\Da-T Nghi Van — Interrogative Proforms
Interrogative proforms are superfluous in terms of their usages: ai,
nhitng ai ‘who, those’; bang cdach nao, cach nao, lam sao, ra sao, tae
‘how’; bao nhiéu ‘how many’ may ‘what, how many s ccil 9 S| °
the nao ‘what’; ddau, tai dau, nhgn ‘ ‘Wa 1 1
‘why’; bao gio, khi i 20, 0
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ose love is profounder — yours or mine?’
™ Nhitng ai ‘those’ a plural form of ai. Nhiing ai da gay t9i phal den

t0i. ‘Those who have committed crimes must pay.” Moi ngu’o’l déu ghet n

néi ldo/doi. ‘Everyone hates those who lie.”

ang cach nao anh dén

7 Ho lam cdi ndy bang cach@g@

; ; QN 21 ‘how’ Lam sao giét dwoc nguoi trong méng? ‘How can a
person in a dream be killed?” Muon hoc gioi thi phai lam sao? ‘How can one be
an ace at studying?’
¥ Ra sao how’; widely used in the South and so RM
L

sao is applied : Cong viéc cua anh ra

far?’ Swre khoe cua ba ta
T{ﬁ cia vu an ra sa07 ‘What was the
.3 nao ‘how’ this proform is widely ' m

similar rneanlng to ra sao CO g et
ba ta thé nao? Ké

“ - ike?” See more on gi, cdi gI ‘what’.

@ m I ‘how many, how much’ Vietnamese has no distinction
een how much and how many. Bao nhiéu is for both meanings:

7 In Vietnam, when someone is arrested, s/he is called bz i 7 M NE
bt “arrested by the police’
" Day Thon V; A century who died of

.\ Nﬂ
‘ Cém Nang Ngi Phap Tiéng Viét -Chgo ay —%@@




k E | ‘ : ) 1‘ ir ‘ ' :
@ E E % Mdy ‘how many, several, what' Depending on the position and the

context of an utterance or a sentence, may compartmentahzes its meamnM

NET

chang biét mdy nguot nita. ‘1 don’

In general ma H

llo S a noun, 1t will mean whlch’ or wh

>, For

@ May gic anh di lam? “What time do you go to work?’ vs

Anh lam viéc mdy tiéng mét ngdy? ‘How many hours do you work a T
day?’ = %A NE
¢ May also means ‘several’: TN j
Ong ay co may cai nha zde ha E A 3 ,; 4
<o i i !\ﬂ; z

@ ﬂ Ba muon hoi 17 “What is your question for me?’
Anh lam nghe g1? “What occupation do you have?’

Chi dy tén gi? “What is her name?’ NE [
A short questlon with gi is accompamed li
Ong dy an oc sén kia! ‘He at?’
m ] S opinion:
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@ I| I| LN Anh nghi gi? ‘“What is on your mind?’
Anh nghi sao? “What do you think about it?” T
% Ra sao “what’ when used to ask about something. Ra s OK t N

the end of a question:
Hinh thu cua no ra sa

con khi. Kts isHlil s
‘ ‘ﬂ ad! s like that of a buffalo.’

e Thé vs vdy ‘that, so’ a proform
used in Northern dialect apd Vil 1y $o1

can sometimes begin a question, while 7a sao never can: T

Hinh thii ciia né thé ndo?  Pau né thé ndo? Neverg S N

no? h 3

Thé nao la ddn chi? Vg i v\E
1’_ ! IH‘ lént to ‘Where’

T’ c ¢ ‘accompanied by either o or fai —

preplsitofis. It can stand at the beginning or 0f 3 quest
maof gl

o i
% Ddu ‘where’ occu

r

Pau c
1 sarrkeys be made?
Tai dau lam chia khoa?

w Ddu ‘where’ occurs at the end of a question:
Anh o tai dau? “Where do you live?” — T0i 0 Anaheim. ‘1 live in Anaheim.’
Chi lam viéc o ddau? “Where do you work?” — Toi lam viéc g Irgincjkl

work in Irvine.’ ®
Y Déu somewhere’ is used for i cafion! uWs: dau
day, dau day: H A

‘ \N’ C4am Nang Ngi» Phap Tiéng Viét gongiBay _%@@
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Y @d 0 ddu ddy. ‘I've met her somewhere (I can’t recall.)’
@ u? — beé dau day ciing dwoc. ‘Where to put this one?” —

Put it somewhere; it doesn’t matter.’

% Diu cé ‘where have’ is a variant of khong co, meaning natgire E ‘
when being asked or consulted. See adverb of hicﬁ“ ¢
r aty _] >

Tai sao chi khong den du chq :
Ddu co ai mogtes. ﬁ il M
! L1

@ || E '! @, Pdir dau ciing cé nguwoi theo doi anh dy. ‘People watching over him can
be found everywhere.” (He is under strict surveillance.)
Anh dy néi toan chuyén dau ddu. *All he says is nonsensical.” T
Néi chuyén véi téi ma mdt né nhin dau ddu. ‘Hegalkgd M
eyes looked somewhere aimlessly.’ e
o Nhitng dau ‘wherg I Eiﬂ C
experienced: GW‘
HHOP
h

eS one has

here have you been to, my friends?’
ou been to?)

ng ta sé ghé lai nhitng dau? “Wherewill e y?°
A
0 da ] g c'lite

means ‘from where’, the

) B d_hatthra danh nhau? ‘For what reason did you two fight each
ther?” (Why did you two fight each other?)

Do ddu nguoi ta d6 thira tai anh? ‘For what reason did people take it out
on you? (Why did people take it out on you?)
Do ddu ma co? “What caused it?’ (From where that occygged? M
e
n

eln

w Ddu can also be found in qui e om
at all’ khong ddu ‘not has 00’ ol all'of a sudden’ de
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dau -

(l 77

H=O T, “Oare R0 ¢ alls-
[ ¢ 27 % %t ‘ 271 5
N O “aqu, 7 ¢ [d8m, vang-oen bo Sudi. “The golden nights by a stream
ﬂ K nToEe: &t L&, H6 Nhé Rimg ‘The Reminiscences of a caged tiger’)
@ D. Dai Twr Bao Gio — Proform Equivalent to ‘When’
Proforms equivalent to ‘when’ in Vietnamese are bao gio, khi ygo,gr ET
ltic nao “all the time’. N .
% Bao gio ‘the time, whep’ is M‘Emﬂ L n or
situation that never g ;
‘ Hﬂ ! giay Tay thi vé tay". <At the tim
sin 1 nd®lephants walk on paper, Westerners return wst

nbao gio ho maoi chiu thoi? “Till wen hey vauld §top

3

ith ciing: bao
Uuc nao ‘at what

bao gio cting chiu thigt thoi. *As ever, grassroots suffer detriment.’
Co bao gio chinh quyén ay lo cho dan ddu. ‘Never has that government

served its people!’
9 Khi nao ‘as ever’ or Liic ndo “at the time’ can interchan i ) N [
for the same meaning. IN &
V. Pai Tt Chi w 5

s that indicate what are once mentio
in I sentence. Common demonstrative

(jay, a)}, dé, ndy, }’lQ.
cir ‘ ;
1 |

A. bai Tw ) ;
' k‘h § d dummy-subject; it is widely used in the North:

trong tinh. ‘It’s common sense.’
':%"' A:y ‘you’ used informally between to close friends, meaning ‘you’:
Ay di ddu day? “Where are you going?’
— Bady di tim ay day. ‘1 am looking for you.’gNA ®
19 S4 ‘ n m iém
C4am Nang Ngi» Phap Tiéng Viét gongiBay _%@@
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. V‘ q ‘ i 27 5 \ "
\ 3 g dmie.=Everybody was so much worried.’
LrwaoVigc nay. ‘Right time for the right thing.’
Den nha ai ndy sang, cong viéc nha ai ndy biét. *Let and let live; mind

your own business.’
Chong nao vo ndy thi lam sao co chuyén? ‘It wouldglt bgganTsudlif
everyone is faithful to her/his spouse.’ T 9
B. Pai Tir Chi Bigh P4 et Bq E& ‘Here
101
¢ ﬂ,

ere is your rice paddy?’

e l

Viéc ay xay ra cach ddy hai tudan. The incident occurred two weeks ago.’

Ngady xira ngdy xwa, cdch ddy rdt ldu .. “Once upon a time very long ago . ‘
: & Ddy “this’ an indicator proform: ®
3 s M@i a Nath!
1 ! an

.y a person, thing, state, location, ...
& b? f
au do chung toi chia tay. ‘ After thatwepaitt d byie.

Cdi gi & d6? “What js-it qva

VI. Pai Ttr H6 Twong — Reciprocal Proforms 1 :
Reciprocal proforms are terms in a structure in which the ggartih

accomplish both roles of actor and patient wi c ) [

another or together. F V‘
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Vietnamese reflexive Hrofiyrinsha M 1 AL,
iset: this proform acts as the suffix —self that can be applied to

i || || NK& numbers:
¢ Minh for all persons; depending on the previously mentioned subject, :T
L t l

minh will “chameleon” to reflect the said subject.

Gidt minh, minh lgi thwong minh xot xa®. ‘Myself.staglc Bl f
for myself.” (minh = myself) Nh
Matching with subject st/ a E(a pl i ecomes
-self/-selves . wnil Al 0 DA
Tl 1 Ptri nhé tot. “Ms Ba knows herself t
od memory.’
© dc anh hay thir xét minh xem. ‘Lookqinto gachjofiyd qelv
] O

Ho khong biét tur lug
Ong Ty hi BERRNY ho minh. ‘Mr. Tu worries

Nty [6
take care of himself.’

ﬂmﬁg [y, b5 iVe indicates something one does to oneself: #1 chuéc hoa
@ than ‘to bring trouble upon oneself® ty lam kho ldy minh ‘to afflict oneself
tu sat “to kill oneself” fur trach ‘complain oneself’
N6 tw chuéc hoa vao thin bang cdch theo bing cudp. ‘He brought N
trouble upon himself by joining a gang of robbers.’
N6 tw trach minh khong biét sm‘.ﬁr ONKM'
being able to think cagefjifenogh.
i Ac a8 for oneself: fur ndu an “to cook
ofie A‘ﬂ defendent’ f1r lo ‘to take care of oneself’, ¢ Q e
taughlf’, Lc E

\ N .
% Tw minh, a reflexive

nh sinh ‘selfsufficient’

CL/N

i I| I! I| k BT héng thé lam xong viéc nhanh chong dirgc. ‘Oneself cannot
complete the job quickly. (One cannot accomplish quickly without aids.)
% Dich than ‘in person, by oneself” an emphatic form of reflexive: NE
U
e

Anh phdi dich than t6i d6. “You have to go ther R A

to be there in person.’




Vua Quang Trung

elene
] ﬁ’ﬂ 7 h-diing ra gian xép. ‘My old man himself

main subject, right after the subject or separate from the subject.
Mot minh no 6 nha ma khéng so ma. < Alone by himself he st ham N
; L

not afraid of ghosts.’

N6 mot minh ¢ nha ma khong.sc e ysN
afraid of ghosts.’ ’ﬁ

ays home alone but he is not

@ %J - l | ‘
@ ﬂ among members in groups or crowd, a Vietnamese would use nhau, véi nhau
‘each other’; ldn nhau ‘one another’; cuing nhau ‘together’ E ‘
1. Pai Ttr H6 Twong Nhau — Reciprocal Proform. e i
One of the two reciprocal p s ‘@ch 4 .
expresses a high de 0 a
: ) 3 iting each other.’
] 1 h ai. ‘“They two are always fighting each.gth

au lam. ‘They are very much in love wighpea§itothet.’

Hai gia dinh dy ghét nha Z

i z eciprocal Proform ‘Each Other 2’

other bitterly.’
t @ meaning ‘each other’ is voi nhau. It expresses a lower
@ e'of Teciprocality.
Ho lam viéc voi nhau dwoc hai nam. ‘They worked with each other for
two years.” (They were co-workers for two years.)
Hai vo chong ¢ véi nhau dwoc ba mat con, uflle 19w
other and have three children. L]
Hai dira no noi _chyymgoi 1 "Twil of fhe ked to each
I oﬂﬂ
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A

ree: ba anh

to help one another.’

Hang xém lang giéng nén hé tro ldn nhau. “Neighbors should support
one another M N
VII. Pai Tir S6 Lwong iy 0 rNA 4
i h

Quantifyin en one simple

tr insignificant quantity.
w o®aflich, not many’ Bao can be replaced with-bagig
usediwifft Other verbs, meaning ‘scanty’: .
Lam chang bao lam m 110l TN Lot d el 3
B
A

talked the more he showed his ignorance.’
Qua cau nga non trong cdu; cau bao nhiéu nhip da em_sdygba N

nhiéu. ‘Crossing a bridge, I took off my hat Hﬂh ®

along its spans the more sadnessgii v
¥ Ci . w,% i m ntlty, duration, meaning
X RyigpBcc OF ca. Tat is an S-o.
TC ao nhiéu t6i ldy cd. ‘How much aze thm@

ift the box I will buy them all.’
O ddy con ba baog g7 T bh b

Mdy ngueoi kia déu la ban hoc ciia t6i ¢d. “Those people are all my
classmates altogth,er.’ (All of them are my classmates.)
¢ Informally, #ét ca would be used for emphasis: N
Bdn ré mét chiit t6i mua hét cd. ‘Give me Nlh ®
all.’
ela > s o . ¢ 5
w Cd t a ﬂ@fwl , Meaning ‘total’. It can

‘ \ C4am Nang Ngi» Phap Tiéng Viét &-ChgthgBay _%@@




A MJNCH dltogetner.
hds aitother seven children.’

N ? / 21! is the total?’
@ ﬂ d thay ld hai tram dong. “Two hundred dong’” altogether.’
Hai tram dong ca thay. T
S Hét ‘complete’ a proform for completeness: N
Chung toi lam hét viéc tir sOm. “We ¢ ! ]
Chung an het so banh ggn bilk. e ckesfon ble.
e Hgs thgig ¢ @ A
'ﬁ oS th

>

ﬁ meaning ‘altogether’:

ay. Ong ta c6 bay nguoi con té
w10 AT 3 V‘] ( 2CIMd S
k 'I 7 !i rrehe mg? Son ha nguy bién! ‘All my dear countrymen, our
edTMtry is at stake!” (From the song titled Hoi Nghi Dién Hong)
Nguoi no toan la sinh. ‘His body is full of mud.’
Trong so toi nhdn vién toan dan ba. ‘In my workplace, employees are a
women.’
Ho toan la nhitng nguoi co thién chi. ﬁf | [ ]
¢ Bde

Y Toan thé “all of; g 0 totality or
wholenesss
faan a 1 em. “Welcome to all of you here.’
1W%ehd0 Toan thé dong bao. ‘Dear my fellow equmiTHime
Giri dén toan thé gido vié LOmET WN racdls g ot

Toan theé hy\Irgi \¢Ro whidt liet chao mung
ors and organization panel of the fair
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dai tr bao gio

@ : 1|'i| \\N Al thénkg dung dai tir chi dinh
cac dai tr nhan xung khac dai tir chi dinh &
dai tir bt dinh artrendint @y
oA dai tir chi dinh ddy
dai tir lién hé das tir ha
dai tir nghi van A1 10 LGNS
dai tir ai y L

HRHROAY!

Vietnamese Folklore

Dua héu la cdu bi ngo, Watermelon is yellow pumpkin’s uncle;

Bi ngé la co dau nanh, Yellow pumpkin is soy bean’s aunt;
© BPdu nanh la anh dua ¢ huot Soy bean is a brother of cucumber;

Dura chudt chu rudt dua gang Cucumber is casaba melon’s uncle; ]
Dua gang ciing lang dua hau Casaba melon and watermelon are neighbors |
Dua hau ... (lap lai) . Watermelon is ... (Repeat from the beginning)

RO




